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 Vers un troisième
cinéma

Une introduction à la traduction par Dirâsât ‘arabiyya
du manifeste de Fernando Solanas et Octavio Getino



والمترجمين  عويضة  ونور  جودة  أبو  عبّودي  من  كلّ  إلى  الشكر   بجزيل  ه  أتوجَّ
والمتجرمات المجهولين وبيار جيرار الذي لم يعد مُترجماً مجهولا

Un immense merci à Abboudi Bou Jaoude, Nour Ouayda, aux traducteur-
trice-s anonymes et à Pierre Girard, qui ne l'est plus.

تناولت عدّةُ دراسات "تأثيرَ" السينما الثالثة على أساليب وأنماط 
إنتاج السينما العربية البديلة والمُلتزمة، فضلاً عن الفكر الشكلي 
والنظري لمخرجين ساهموا في صياغة هذا التيار السينمائي، 
وكان هذا "التأثير" موْضِع اهتمامٍ  مُتجدِّدٍ عبر الزمن. ومع ذلك، 
إلى  مباشرة  إحالة  دون  من  غالباً  تُجرى  الراهنة  الأبحاث  فإنّ 
النسخة العربية لـ"نحو سينما ثالثة"، ويبدو أنّ الترجمة العربية 
لبيان سولاناس وجيتينو الأممي، والتي أنجزتها مجلّة "دراسات 
يُشكِّل  منسيّةً.  باتت  ثورية"،  "نحو سينما  عنوان  تحت  عربية" 
هذا النص تمهيداً لبيان "نحو سينما ثالثة" انطلاقاً من ترجمته 
ويعرض  جودة،  أبو  عبّودي  أرشيف  في  المحفوظة  العربية 
الأسئلة التي واجهتنا خلال بحثنا عن هذه الترجمة وقراءتنا لها، 

وهي أسئلة بقيت أحياناً بلا أجوبة.

L’« impact » du troisième cinéma sur les formes filmiques 
et les modes de production du cinéma arabe alternatif et 
militant, ainsi que sur la pensée formelle et théorique de 
cinéastes attaché.e.s à la création de ce mouvement, a été 
l’objet de plusieurs études et suscite un intérêt renouvelé. 
Cependant, la recherche actuelle s’effectue souvent 
sans référence précise à la version arabe de Vers un 
troisième cinéma, et la traduction du manifeste décolonial 
et internationaliste de F. Solanas et O. Getino par Dirâsât 
‘arabiyya, sous le titre « نحو سينما ثورية‎ » (« Vers un cinéma 
révolutionnaire ») semble oubliée. Ce texte propose 
une introduction au manifeste Vers un troisième cinéma 
[« Hacia un tercer cine »] depuis sa traduction conservée 
dans les archives de Abboudi Bou Jaoude et les questions, 
restées parfois sans réponse, que sa recherche et sa 
lecture soulèvent.

سينماتيك بيروت مشروع لـ
Cinematheque Beirut est un projet de

بدعم من
Avec le soutien de

ترجمه للعربية طارق ابي سمرا
Traduit du français par Tarek Abi Samra



دمشق، 1 في  نُظِّم  الذي  الشباب  العرب  للسينمائيين  الأول  المهرجان  أعقاب  وفي   ،1972 العام  في 
العدد  هذا  وفي   .)1972  ،7-8 )عدد  البديلة  العربية  للسينما  "الطريق"  مجلّة  من  عددٍ  تخصيص  تمّ 
الحقبةُ  تلك  كانت  الأولى1.  للمرّة  الفلسطينية"  السينما  "جماعة  بيان  نشر  تمّ  والمزدوج،  الخاص 
عنوان  تحت  ثالثة"  "نحو سينما  لـبيان  العربية  الترجمةُ  العام 1972  في  أيضاً  نُشِرت  البيانات.  زمنَ 
جيتينو  وأوكتافيو  سولاناس  فرناندو  من  كلٌّ  كتب  "فيلم"2.  مِن   15 العدد  في  ثورية"  سينما  "نحو 
الأفران"  "ساعة  فيلمَهما  رافق  الذي  البيان  هذا  ليبيراثيون"(  "سينيه  التحرير"،  "سينما  )مجموعة 
)La Hora de los hornos، 1968(. هل ساهم اختيار هذا العنوان العربي الفريد في إغفال عبّودي أبو 
هذه  عن  البحث  يحثّ  أن  يمكن  وكيف  أرشيفه؟  في  المحفوظة  البيان  من  النسخة  هذه  عن  جودة 
الذي  واللاتوافقي،  المُركَّب  المُشترَك،  والمحتويات  الأشكال  عالم  التأمّل في  على  وقراءتها  النسخة 

يُشكِّل السينما الثالثة؟

للكلمات معنـــى،
لتيّارات الترجمة عدّة معاني

منظمة  “أوسبال”،  من  طلب  على  بناءً  نشره،  بهدف  ثالثة”3  سينما  “نحو  بيان  كتُِب  الأساس،  في 
التضامن مع شعوب آسيا وإفريقيا وأميركا اللاتينية، في مجلّة “تريكونتينتال” )مجلّة مُتعددة اللغات 
تابعة لـ“أوسبال” وتشكلّ أحد أجهزة البروباغندا التابعة لها4(. صدر بيان سولاناس وجيتينو بالفرنسية 
والإنجليزيةّ والإيطالية في الوقت نفسه تقريباً. كما نُشِر أيضاً في فرنسا في العدد الثالث من مجلّة 
“تريكونتينتال” من إصدار فرانسوا ماسبيرو. ويُمكن مُقارنة عنوان البيان، “نحو سينما ثالثة”، بعنوان 
بيان الجبهة الشعبية لتحرير فلسطين، “السينما والثورة”، الذي صدر بالعربية والفرنسية والإنجليزية 

في الوقت عينه، ما يُحيل إلى البعد الأممي لهذا التنظيم5.

En 1972, suite à l’organisation, à Damas du premier Festival des jeunes cinéastes arabes, 
un numéro de la revue Al-Tariq est consacré au « Cinéma arabe alternatif » (N° 7-8, 1972). Le 
manifeste de l’Association du cinéma palestinien paraît pour la première fois dans ce double 
numéro spécial1. C’est l’époque des manifestes. En 1972 toujours, Vers un troisième cinéma, 
manifeste rédigé par Fernando Solanas et Octavio Getino (Grupo Cine Liberación) et 
accompagnant leur film L’Heure des brasiers (La Hora de los hornos, 1968), paraît en arabe 
dans le quinzième bulletin de l’Organisme général du cinéma syrien (OGC)2 sous le titre « نحو 
 ‎ » (« Vers un cinéma révolutionnaire »). Le choix de ce titre singulier aurait-il contribuéسينما ثورية
à la méconnaissance de cette version du manifeste conservée dans ses archives par Abboudi 
Bou Jaoude ?  En quoi la recherche et la lecture de cette version du manifeste invitent-elles à 
réfléchir au monde commun de formes et de contenus toujours déjà composite et dissensuel 
qui composent le troisième cinéma ?

Les mots ont un sens, 
les courants de traduction en ont plusieurs

Hacia un tercer cine: Apuntes y experiencias para el desarrollo de un cine de liberación en el 
tercer mundo (« Vers un troisième cinéma ») a initialement été rédigé pour être publié dans 
les pages de la revue Tricontinental à la demande de l’OSPAAAL (Organisation de solidarité 
des peuples d’Afrique, d’Asie et d’Amérique latine, dont cette revue bimestrielle et multilingue 
constitue l’un des organes de propagande3). Le manifeste de Solanas et Getino paraît presque 
simultanément en français, en anglais et en italien. En France, il est publié dans le troisième 
numéro de la Tricontinental éditée par François Maspero. L’adresse de Vers un troisième cinéma 
est ainsi comparable à celle du manifeste du Front populaire de libération de la Palestine intitulé 
The Cinema and the Revolution qui est diffusé dès sa parution en arabe, français et anglais, 
rappelant ainsi la dimension internationaliste du FPLP4.

 بيان “جماعة السينما الفلسطينية”، “الطريق”، ص. 217 1

"فيلم"، نشرة عن "المؤسسة العامة للسينما"، العدد 15 2

3 Contrairement à d’autres versions en espagnol, anglais et français qui en comportent davantage, l’explication de ce sigle constitue l’une des rares notes 
de bas de page de cette version arabe du manifeste. Bien que le bulletin mensuel de l’OSPAAAL ait parfois été publié en arabe, cela pourrait suggérer une 
difficulté d’accès à la revue bimestrielle pour les lecteur.trice-s potentiel-le-s du bulletin édité par l’OGC. Sur l’ OSPAAAL voir par exemple : Olivier Hadouchi, 
Cinéma dans les luttes de libération. Genèses, initiatives pratiques et inventions formelles autour de la Tricontinentale (1966-1975), thèse de doctorat, 2012 et 
Anne Garland Mahler, From the Tricontinental to the Global South Race, Radicalism, and Transnational Solidarity, 2018

4 Kay Dickinson, Arab Film and Video Manifestos. Forty-Five Years of the Moving Image Amid Revolution, 2018, p. 94

1 بيان “جماعة السينما الفلسطينية”، “الطريق”، ص. 217 

2 "فيلم"، نشرة عن "المؤسسة العامة للسينما"، العدد 15

 » Hacia un tercer cine: Apuntes y experiencias para el desarrollo de un cine de liberación en el tercer mundo « :3 العنوان الأصلي والكامل للبيان

ل أحد الهوامش النادرة في الترجمة  4 على عكس النُّسخ الأخرى، الإسبانية والإنجليزية والفرنسية، التي تتضمن هوامش أكثر، فإنّ شرح هذا الاختصار )"أوسبال"( يًشكِّ
العربية لهذا البيان. وبالرغم من أنّ نشرة "أوسبال" كانت تصدر باللغة العربية في بعض الأحيان، فإنّ ما سبق يُشير إلى صعوبة وصول قرّاء وقارئات نشرة "المؤسسة 

تَين شهريّاً. للمزيد عن "أوسبال"، أُنظر مثلًا: العامة للسينما" إلى مجلّة "تريكونتينتال" التي كانت تصدر مرَّ
Olivier Hadouchi, Cinéma dans les luttes de libération. Genèses, initiatives pratiques et inventions formelles autour de la Tricontinentale (1966–1975), thèse de 

doctorat, 2012 et Anne Garland Mahler, From the Tricontinental to the Global South Race, Radicalism, and Transnational Solidarity, 2018 

Kay Dickinson, Arab Film and Video Manifestos. Forty-Five Years of the Moving Image Amid Revolution, 2018, p. 94 5

https://www.youtube.com/watch?v=z2HRWWyQ-kY
https://sismo.inha.fr/s/fr/journal/262469
https://ufsinfronteradotcom.files.wordpress.com/2011/05/tercer-cine-getino-solonas-19691.pdf
http://www.freedomarchives.org/Documents/Finder/DOC12_scans/12.pflp.films.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=z2HRWWyQ-kY
https://sismo.inha.fr/s/fr/journal/262469
https://ufsinfronteradotcom.files.wordpress.com/2011/05/tercer-cine-getino-solonas-19691.pdf
http://www.freedomarchives.org/Documents/Finder/DOC12_scans/12.pflp.films.pdf


2
إنّه  إطار دراسة استقصائيّة دولية حول تأثير السينما الثالثة،  يقول فريد بوغدير في جوابه ضمن 
بالرغم من قلّة عرض ومُشاهدة فيلم "ساعة الأفران"، فإنّ البيان الذي كتبه مُخرجَاه قد تُرجم مرّتَين 
إلى العربية )في لبنان وفي سوريا( وكان له "تأثيراً هائلاً". وما يؤكِّد ذلك هو إنجازُ ترجمتَيْن لاحقتَين 
بعنوان "نحو سينما ثالثة"، نُشِرت إحداهما في كتاب للمخرجة عطيات الأبنودي، فيما نُشِرت الأخرى 
في المجلّة المغربية "دراسات سينمائية". في تعليقاته حول "تأثير" السينما الثالثة في العالم العربي 
وإفريقيا، ينسب فريد بوغدير إحدى الترجمتَين للمخرج عمر أميرالاي. إلّا أنّه لم يبرز اسم هذا الأخير 
في ترجمة "نحو سينما ثورية"، بل تمّ ذكر "دراسات عربيّة" فقط. وبالفعل، تمّ نشر هذه الترجمة للمرّة 
الأولى في مجلّة "دراسات عربية" الثقافية والاقتصادية والاجتماعية، من إصدار "دار الطليعة" في بيروت. 
سألتُ العديد من الأشخاص إن كان ممكناً أن يكون عمر أميرالاي قد شارك في إنجاز هذه الترجمة لبيان 
سولاناس وجيتينو مع مُساهمين آخرين في المجلّة، فأحالتني العديد من الأجوبة إلى جورج طرابيشي، 
الذي ترجم أعمالاً كثيرة عن الفرنسية، وألّف كتاباً صدر عن "دار الطليعة" تزامناً مع انتقاله للعيش في 

لبنان في العام 1972، حيث شغل لاحقاً منصب رئيس تحرير "دراسات عربية" حتّى العام 1984. 

Dans sa réponse à une enquête internationale sur l’impact du troisième cinéma, Ferid 
Boughedir indique que, si le film L’Heure des brasiers a été peu diffusé et vu, le manifeste rédigé 
par ses deux réalisateurs a connu deux traductions en arabe (au Liban et en Syrie) et a eu une 
« énorme influence5 ». Cette influence est d’ailleurs confirmée par l’existence de deux traductions 
plus tardives parues sous le titre « ثالثة سينما   dans un (« Vers un troisième cinéma ») « نحو 
ouvrage de la réalisatrice Atteyat al-Abnoudy ainsi que dans la revue marocaine Dirâsât sînimâ’îa 
(« Études cinématographiques »)6. Dans ses notes sur « l’impact » du troisième cinéma dans le 
monde arabe et en Afrique, Ferid Boughedir attribue l’une des deux traductions du manifeste 
à Omar Amiralay. « نحو سينما ثورية‎ » (« Vers un cinéma révolutionnaire ») n’est cependant pas 
signée par ce cinéaste mais par Dirâsât ‘arabiyya (« Études arabes »). Cette traduction du 
manifeste a en effet d’abord été publiée en février 1971 dans cette revue culturelle, économique 
et sociale éditée à Beyrouth par Dâr al-Talî‘a. Alors que j’interroge plusieurs personnes quant à 
la possibilité pour Omar Amiralay d’avoir participé à cette traduction du manifeste de Solanas et 
Getino avec d’autres contributeur-trice-s de la revue, de nombreuses réponses me renvoient à 
Georges Tarabichi, traducteur de nombreux ouvrages depuis le français, et d’ors et déjà auteur 
d’un livre édité par Dâr al-Talî‘a lorsqu’il s’installe au Liban en 1972, où il deviendra rédacteur en 
chef de Dirâsât ‘arabiyya jusqu’en 1984.

5 « Dans le monde arabe et en Afrique : “une convergence assez nette...” », Guy Hennebelle, « L’impact du troisième cinéma », 
Tiers-Monde, tome 20, no 79, 1979, p. 639

عطيات الأبنودي، "نحو سينما ثالثة"، السينما الثالثة، 2012، ص 333-373 نحو سينما ثالثة، دراسات سينمائية، ترجمة : عز الدين الخطابي، العدد ٤، يونيو 1987، ص 53-37 6
Je remercie Mathilde Rouxel, Olivier Hadouchi, Léa Morin et Ahmed Boughaba pour m’avoir signalé et envoyé ces deux autres traductions du manifeste 

» Dans le monde arabe et en Afrique : “une convergence assez nette...” », Guy Hennebelle, « L’impact du troisième cinéma « 6
Tiers-Monde, tome 20, no 79, 1979, p. 639

7 عطيات الأبنودي، "نحو سينما ثالثة"، السينما الثالثة، 2012، ص. 333–373، و"نحو سينما ثالثة"، دراسات سينمائية، ترجمة: عز الدين الخطابي، العدد 4، يونيو 1987، ص. 
37–53. أتوجّه بالشكر إلى ماتيلد روكسيل وأوليفييه حدوشي وليا موران وأحمد بوغابة، الذين لفتوا انتباهي إلى هاتين الترجمتين للبيان وأرسلوهما إليّ 

On vous parle de Paris : 
Maspero, les mots ont un sens,

Chris Marker, (1970)

https://www.persee.fr/doc/tiers_0040-7356_1979_num_20_79_2890
https://www.persee.fr/doc/tiers_0040-7356_1979_num_20_79_2890
https://www.youtube.com/watch?v=eNY-l7FuSnA
https://www.youtube.com/watch?v=eNY-l7FuSnA


في تطرّقه إلى أعمال الترجمة المرتبطة بـ"دار الطليعة"، والتي أنجزها أعضاء "لبنان الاشتراكي"، يُشدِّد 
فادي بردويل على الدَّور الذي اضطلعت به – خلال العقد الذي سبق صدور "نحو سينما ثالثة" في نشرة 
"المؤسسة العامة للسينما" – دُور نشر فرنسية، مثل "سويل" )Seuil( و"ماسبيرو" )Maspero( و"مينوي" 
)Minuit(، في ترجمة نصوص من التراث الماركسي. فبحسب مؤلِّف كتاب "الثورة وخيبة الأمل"، كانت 
أعمال ماركس، تروتسكي، غرامشي أو جيفارا، تُترجَم آنذاك إلى العربية انطلاقاً من الترجمات الفرنسية 
أو الإنجليزية في معظم الأحيان بدلاً من الاستناد إلى النصوص الأصلية الصادرة بالألمانية أو الروسية 
أو الإيطالية أو الإسبانية. إنّ هذه المُمارسة محوريّة في أطروحة فادي بردويل، الذي يذهب إلى أنّ هذا 
العمل التحريري والنشري والتأويلي يجعل من هذه النصوص نصوصاً كونيّة، ويُحيل تحليلَها مِن حيث 

أمانة ترجمتها غير ذي جدوى8.

إنّ وجود ثلاث نُسخ عربية مُختلفة، أقلّه في ما يخصّ ترجمة كلّ مِن عنوان البيان وعنوان الفليم الذي 
أخرجه سولاناس وجيتينو، قد يُشكِّل مؤشِّراً يحثّنا على محاولة العثور على النسخة الأصلية. تماشيّاً 
مع الدور الذي أدّته تاريخيّاً دار "ماسبيرو" في نشر الفكر النضالي والأممي، فإنّ العنوان المُعرَّب للفيلم: 
 L’Heure des :ساعة الجمر"، كما ورد في ترجمة "دراسات عربية" للبيان، يُحيل إلى العنوان الفرنسي"
brasiers. أمّا العنوان المُعرَّب: "ساعة توهُّج الأفران"، الذي اختارته عطيات الأبنودي، فهو يميل إلى العنوان 

.The Hour of the Furnaces :الإنجليزي

Revenant sur le travail de traduction lié à la maison d’édition de la revue Dirâsât ‘arabiyya 
effectué par des membres de Liban socialiste, Fadi Bardawil souligne le rôle joué – au cours de 
la décennie précédant la parution de Vers un troisième cinéma dans le bulletin de l’OGC – par 
des maisons d’édition telles que Le Seuil, Maspero et Les éditions de Minuit dans la traduction 
de textes associés à la tradition marxiste et aux luttes tricontinentales. D’après l’auteur de 
Revolution and Disenchantment, les écrits de Marx, Trotsky, Gramsci ou encore Guevara 
étaient alors davantage traduits en arabe depuis leurs traductions française ou anglaise que 
depuis les textes parus en allemand, russe, italien ou encore espagnol. Cette pratique est 
centrale à la thèse de Fadi Bardawil selon laquelle ce travail d’édition, de mise en circulation et 
d’interprétation produit l’universalité des textes et désamorce l’analyse de leur traduction en 
termes de fidélité7.

L’existence de trois versions arabes distinctes, ne serait-ce qu’en ce qui concerne la traduction 
du titre du manifeste et celle du film réalisé par Solanas et Getino, pourrait constituer une 
indication pour tenter de retrouver la version source. En accord historiquement avec la 
place jouée par les éditions Maspero dans le travail de circulation de pensées militantes 
internationalistes « ساعة الجمر », titre de film de Solanas et Getino mentionné dans la version 
traduite par Dirâsât ‘arabiyya, entrerait en résonance avec le choix du titre français du film 
(L’Heure des brasiers), tandis que « ساعة توهُج الافران », titre privilégié par Atteyat al-Abnoudy, 
serait plus analogue à l’image du titre anglais (The Hour of the Furnaces).

7 Fadi A. Bardawil, Revolution and Disenchantment: Arab Marxism and the Binds of Emancipation, 2020, p. 74 Fadi A. Bardawil, Revolution and Disenchantment: Arab Marxism and the Binds of Emancipation, 2020, p. 74 8

La revue Dirâsât ‘arabiyya
conservée dans les archives de Abboudi Bou Jaoude

مجلدات مجلّة “دراسات عربية” 
المحفوظة في أرشيف عبّودي أبو جودة 3

https://www.youtube.com/watch?v=eNY-l7FuSnA


إنّه اختلاف كبير، لكنّه ربمّا يُشير أكثر إلى غياب عنوان ثابت وموحَّد للفيلم. وفي هذا الصدد، يمكن 4
لصعوبة الوصول إلى الفيلم مقارنةً بالتداول الكبير للبيان، أن تُفسِّر إغفال الهوامش التي تُحيل إلى فيلم 
"ساعة الأفران" في ترجمة مجلّة "دراسات عربية" لهذا النص9، ذاك أنّ صعوبة الوصول إلى الفيلم تحيل 
دون اعتماده نقطة ارتكاز أساسية لقراءة البيان. بالتالي، في حين أنّ بيان "نحو سينما ثالثة" كان قد كتُِب 
ليرافق فيلم "ساعة الأفران"، نرى أنّ الفيلم يستطيع، على العكس من ذلك، أن يُرافق البيان. هكذا يناقض 
تداولُ النصِّ ذاك العناد في محاولة فهم تاريخه بالاستناد إلى مصطلحات "الأصل" و"النسخة" من جهة، 

و"المركز" والمحيط" من جهة أخرى.

وبالرغم من أبحاثي، ما زلتُ حتّى اليوم عاجزةً عن تحديد الشخص الذي أنجز ترجمة البيان الصادرة 
في نشرة "المؤسسة العامة للسينما"، وتحديد النسخة أو النسخ الأجنبية التي اعتُمِدت لإنجاز الترجمة 
العربية. فبالتالي، ما الذي نُقارنه؟ كيف نقارن ولماذا؟ أليست تلك النسخ جميعهاُ تُشكِّل البيان في نهاية 
المطاف؟ "مصدر"، "غياب"، "إغفال"، كلّها مصطلحات تفرض كيفيّة النظر إلى تلك الترجمة. للكلمات 
معنى! أمّا حياة النصوص المُترجَمة، فلها – وفقاً لتحليل فادي بردويل – عدّة معاني. يستطيع تسليط 
الضوء على الطبيعة المُتعدِّدة الاتجاهات لترجمة "نحو سينما ثالثة"، والعمل انطلاقاً من هذه الطرق 
المسدودة، أن يساعدا في تأويل نتائج الدراسة الاستقصائية الدولية حول "تأثير" السينما الثالثة التي 
أعدّها غيّ هانيبال )Guy Hennebelle(. وبالفعل فإنّ هانيبال يشدّد في مُقدِّمته على أنّ "مفهوم 'السينما 
الثالثة' يحمل تأويلات مختلفة جدّاً". عندئذٍ، لا تعود المسألةُ هي دراسة "تأثير" السينما الثالثة على إنتاج 
الأوساط السينمائية المحلية المُختلفة، بقدر ما تصبح مُعاينةُ اتجاهات هذا التيار من الأفكار السياسية 

والسينمائية الذي أبرزه البحثُ عن ترجمة البيان وقراءتُها.

Cette différence de taille témoigne peut-être cependant davantage de l’absence de titre en usage 
figé du film. À ce propos, la difficulté d’accès au film par opposition à la circulation importante du 
texte pourrait également expliquer l’omission des notes de bas de pages liminaires renvoyant à 
L’Heure des brasiers dans la version arabe du manifeste de Dirâsât ‘arabiyya8, le film constituant 
un point d’appui moins central pour lire et activer le manifeste. Par conséquent, alors que Vers 
un troisième cinéma a été conçu pour accompagner le film L’Heure des brasiers, c’est le film qui 
pourrait éventuellement accompagner le manifeste, et la circulation du texte dément une fois 
encore la pertinence d’une obstination à penser en termes d’original et de copie, de centre et 
de périphérie, pour rendre compte de son histoire.

Malgré mes recherches, rien ne me permet à ce jour de désigner la personne autrice de la 
version du manifeste publiée dans le bulletin de l’OGC, ni d’indiquer avec certitude la ou les 
versions avec lesquelles cette traduction a été réalisée. Dès lors, que comparons-nous ? 
Comment, et pourquoi comparons-nous ? Ne serait-ce pas finalement l’ensemble de ces 
versions qui constituent le manifeste ? « Source », « absence » et « omission » sont autant de 
termes qui prescrivent une manière d’envisager cette traduction. Les mots ont un sens ! La 
vie des textes en traduction, suivant l’analyse de Bardawil, en ont plusieurs. Mettre en avant le 
caractère multidirectionnel de la traduction de Vers un troisième cinéma et œuvrer depuis ces 
impasses permet en fait de préciser l’interprétation des résultats de l’enquête internationale 
sur « l’impact » du troisième cinéma, proposée par Guy Hennebelle. Dans son introduction, 
Hennebelle souligne en effet que « le concept même de « troisième cinéma » est investi 
d’interprétations sensiblement différentes ». L’enjeu serait alors moins d’étudier l’« impact » du 
troisième cinéma sur différentes cinématographies nationales, que de considérer les directions 
de ce courant de pensées politiques et cinématographiques que la recherche de la traduction 
du manifeste et la lecture de « نحو سينما ثورية‎ » (« Vers un cinéma révolutionnaire ») actualisent.

8 Cf. « Vers un troisième cinéma », http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cinéma-politique_2_eq.pdf 
p. 8  et « نحو سينما ثورية‎ », pp. 13-14

Vers un troisième cinéma,  http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cinéma-politique_2_eq.pdf p. 8«  9
و"نحو سينما ثورية"، ص. 13–14

http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf
http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf


المُساهمة في جعل الثورة ممكنة:5
مسألة خيالات

"لا يمكن تصوّر سينما ثورية بلا خوض متواصل ومنهجي في الممارسة والبحث والتجريب10"

بالنسبة لأعضاء مجموعة "سينما التحرير"، تُشكِّل الثقافة في حالة الاستعمار الجديد سلاحاً يمكن 
استخدامه لمأسَسَة التبعيّة وتطبيعها من جهة؛ وللتعبير عن تطلّعٍ إلى التحرّر والسعي لتحقيقه من 
الثقافة(  وعاملات  )عاملي  والفنانين  المثقفين  على  ينبغي  التاريخي،  السياق  هذا  وفي  أخرى.  جهة 
يُظهِر  مختلفة،  أمثلة  إلى  واستناداً  السائدة.  الثقافة  إنتاج  يُعيدوا  لا  كي  تفكيكي  عمل  على  الإقدام 
السردية  المُستخدَمة والأشكال  التقنيات )الأدوات  الأيديولوجيات هي بنى ولغات، وأنّ  أنّ  المؤلِّفون 
المُقترحة( تستبطِن تصوُّراً عن العالم. وبالتالي، فإنّ استخدامها أو الاعتقاد بإمكان استخدامها على 
تعريف  يمكن  لا  لذلك،  ما.  أيديولوجيا  نتاج  أيضاً  التعبير هي  أنّ طرق  ذاك  نحو لاسياسي هو وهم، 
السينما الثالثة بمحتواها النضالي فحسب، إذ يتعيَّن على هذه السينما أيضاً – انطلاقاً من الشروط 
المُحيطة بها، وهي شروط الاستبداد – أن تخوض في التجريب وتسعى لإيجاد أشكال تعبيريّة جديدة 
قد يعتبرها تافهةً مَن يستند إلى تصوّر عن الفنّ تفرضه الثقافة البُرجوازية. تجريب أشكال سردية 
وابتكار حلول فريدة انطلاقاً من موقع هامشي وظروف تفرض قيوداً تقنية )مثل عدم القدرة على 
عن  "بعيداً  فيلمَي  في  الأبنودي  وعطيات  الزبيدي11  قيس  يقترحه  ما  هذا  مُتزامن(:  صوت  تسجيل 
الوطن" )1969( و"حصان الطين" )1971(. يرى أحمد رفعت أنّ الابتكار الشكلي والنقدي الذي طوَّرته 
مؤلِّفة كتاب "السينما الثالثة" في أفلامها الثلاثة الأولى من خلال استفادتها من الإمكانيات المحدودة 

التي توفِّرها الدولة، يعكس بلا ريب الوهج الجمالي والسياسي للَِهيب أميركا اللاتينيّة.

Contribuer à rendre la révolution possible :
question d’imaginaires

« L’existence d’un cinéma révolutionnaire n’est pas concevable sans l’exercice constant et méthodique 
de la pratique, de la recherche et de l’expérimentation9 »

Pour les membres du groupe Ciné Libération, la culture, en situation néocoloniale, constitue une 
arme pouvant servir à institutionnaliser et normaliser la dépendance d’une part ; l’expression et 
la réalisation d’une impulsion vers l’émancipation d’autre part. Dans cette situation historique 
toujours, les intellectuels et les artistes (travailleuses et travailleurs de la culture), se doivent 
d’effectuer un travail de déconstruction au risque de (re)produire la culture dominante. En 
donnant différents exemples, les auteurs montrent que les idéologies sont aussi des structures, 
des langages, et que les techniques (outils mobilisés et formes narratives proposées) participent 
d’une conception du monde. Ainsi, les utiliser ou croire pouvoir les utiliser de manière apolitique 
est une illusion car les manières de dire sont aussi le produit d’une idéologie. C’est pourquoi 
le troisième cinéma ne peut simplement se définir par un contenu militant mais doit encore 
expérimenter – depuis les conditions de possibilités qui sont les siennes, c’est-à-dire celles 
de l’oppression –, s’essayer à des formes originales qui seraient jugées insignifiantes pour 
qui se fonde sur une conception de l’art imposée par la culture bourgeoise. Expérimenter 
des manières de raconter, inventer des dispositifs singuliers depuis les marges et depuis des 
contraintes techniques telles que l’absence de son synchrone, c’est ce que proposent Atteyat 
al-Abnoudy et Kais al-Zubaidi10 dans les films « حصان الطين » (Horse of Mud, 1971) et « بعيداً عن 
 Selon Ahmed Refaat, l’inventivité formelle critique que l’autrice .(Loin du pays, 1969) « الوطن
du livre « الثالثة  développe dans ses trois premiers films en (« Le troisième cinéma ») « السينما 
s’emparant des moyens offerts par l’État et en composant avec les limites de ceux-ci, reflète 
sans conteste la lumière esthétique et politique des brasiers d’Amérique latine.

9 Cf. « Vers un troisième cinéma », http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cinéma-politique_2_eq.pdf 
p. 16 et « نحو سينما ثورية‎ » p. 21

10 Qui signe un article dans le bulletin de l’OGC reproduisant le manifeste de Solanas et Getino sous le titre : 
pp. 35-37 ,[« Le film politique, entre le document et la reconstruction de la réalité »] « الفيلم السياسي، بين الوثيقة وإعادة بناء الواقع »

10  "نحو سينما ثورية"، ص. 21

11  الذي كتب مقالاً في نشرة "المؤسسة العامة للسينما"، يستعيد فيه بيان سولاناس وجيتينو، وعنوانه: 
"الفيلم السياسي: بين الوثيقة وإعادة بناء الواقع"، ص. 35–37

https://www.madamasr.com/en/2018/12/18/feature/culture/persistently-relevant-atteyat-al-abnoudy/
https://www.madamasr.com/en/2018/12/18/feature/culture/persistently-relevant-atteyat-al-abnoudy/
http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf


اقتبسه  كما  فانون12،  )فرانز  والتكلّم"  "الاستماع  فرص  في خدمة  الأفلام  بنية  وضع  في  الرغبة  إنّ 
سولاناس وجيتينو في بداية الجزء الثاني من "ساعة الأفران"(، تتجلّى عبر اعتماد شكل مفتوح وملائمٍ 
للنقاش، وهو ما يحضّ عليه "نحو سينما ثالثة". من خلال عدم الاكتمال المقصود هذا، يقع الفيلم-

الفعل ضمن اهتمامات حيِّز كامل من الأبحاث الحالية المُكرَّسة للسينما التجريبية التي تمزج بين الخيال 
والتوثيق )الفيلم-المقالة( )film-essai(. بيد أنّ ترجمة "دراسات عربية" للبيان تُسلِّط الضوء على بُعدٍ مهمّ 
لمقترحات سولاناس وجيتينو، بُعدٍ يُميِّز هذه المقترحات عن التعريف المُعاصر للفيلم-المقالة الذي 
يُشدِّد على البُعد التأملّي والحقائق المؤقّتة التي يمكن صياغتها خلال مسار تصوير الفيلم13. وبالفعل، 
فإنّ مصطلح cinéma-essai الذي يردِ في النسخة الفرنسية للبيان قد تُرجِم بـ"فيلم-مقالة" في النسخة 
"فيلم-قصيدة" )cinéma-poème(، فإنّ  "دراسات عربية". وباستثناء مصطلح  المنشورة في  العربية 
المصطلحات الخمسة المُستخدمة لترجمة أسماء الأجناس المختلفة للسينما الثالثة تُشير جميعها 
ضمنيّاً إلى فكرة الرسالة والمعلومات14. وتُشير النسخة العربية لبيان سولاناس وجيتينو إلى تصوّرٍ 
عن المقالة )essai( يتشارك فيه سينمائيّو ذلك الجيل الذين كانوا يعتبرون أنّه ينبغي اعتماد السينما 
الوثائقية ركيزةً لخلق سينما بديلة. يمكن تفسير هذا التصوّر بردّ فعل شائع تجاه الأفلام الروائية التي 
يغلب عرضها في الصالات. لكنّ التصوّر هذا يُشير أيضاً إلى أنّه بالنسبة لسينمائيي ذلك الجيل، فإنّ 
الكلمات تنطوي على معنى وأنّ "الحقيقة" – وهو مصطلح يرد عدّة مرات في البيان – تُشكِّل قوّة يُعتَقد 

أنهّا قد تُصيب الخصم في الصميم.

La volonté de mettre la structure des films au service d’une occasion « d’entendre et de dire » 
(Frantz Fanon11 cité par Solanas et Getino au début de la deuxième partie de L’Heure des 
brasiers) se manifeste par l’adoption d’une forme ouverte et propice au débat prônée par 
Vers un troisième cinéma. Par cet inachèvement revendiqué, le cinéma-manifestation (-فيلم
 intéresse tout un pan de la recherche actuelle consacré à la forme essai au cinéma. Le (فعل
travail de Dirâsât ‘arabiyya met cependant au jour une dimension importante des propositions 
de Solanas et Getino qui, précisément, distingue celles-ci d’une définition contemporaine du 
film-essai mettant l’accent sur sa dimension réflexive et les vérités provisoires qui peuvent 
se formuler en cours de parcours12. En effet, le terme cinéma-essai qui figure dans la version 
française du manifeste est traduit par فيلم-مقالة (littéralement, film-article) dans la version de 
Dirâsât ‘arabiyya. À l’exception de cinéma-poème (فيلم-قصيدة), les cinq termes mobilisés pour 
traduire les différents genres possibles de troisième cinéma connotent tous l’idée de message 
et d’information13. La version arabe du manifeste de Solanas et Getino signale ainsi une 
conception de l’essai partagée par les cinéastes de cette génération pour lesquels le cinéma 
documentaire doit servir de base pour créer un cinéma alternatif. Cette conception s’explique 
par une réaction commune au cinéma de fiction majoritairement présent sur les écrans. Mais 
elle dit également que, pour les cinéastes de cette génération, les mots recèlent un sens et la 
« vérité », évoquée à plusieurs reprises dans le manifeste, une force dont on pense qu’elle peut 
frapper droit l’adversaire. 

11 La citation de Fanon “...hay que descubrir, hay que inventar...”, sur laquelle s’ouvre la deuxième version du manifeste et que l’on peut lire dans l’ouvrage de 
Atteyat al-Abnoudy (« نبدع أن  علينا  نناقش...  أن   n’apparaît pas dans la version de Dirâsât ‘arabiyya. Sur la deuxième version publiée dans la revue ,(« علينا 
mexicaine Cine Club voir : Ignacio del Valle, « Hacia un tercer cine: del manifiesto al palimpsesto », El ojo que piensa. Revista de cine iberoamericano, año 3, 
núm. 6 :  http://www.elojoquepiensa.cucsh.udg.mx/index.php/elojoquepiensa/article/view/79/80

12 Voir : Alain Ménil, « Entre Utopie et Hérésie, quelques remarques à propos de la notion d’essai », L’essai et le cinéma, Suzanne Liandrat-Guigues et Murielle 
Gagnebin (dir.), 2004

13 Cf. « Vers un troisième cinéma », http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cinéma-politique_2_eq.pdf p. 15 
et « نحو سينما ثورية‎ » p. 20

12 إنّ هذا الاقتباس لفانون )"...hay que descubrir, hay que inventar..."( الذي يَفتتح النسخة الثانية من البيان، والذي تُمكِن قراءته في كتاب عطيات الأبنودي 
)"...علينا أن نناقش، علينا أن نُبدِع..."(، لا يردِ في نسخة "دراسات عربية". عن النسخة الثانية المنشورة في المجلّة المكسيكية "سينيه كلوب" )Cine Club(، أُنظر:

   Ignacio del Valle, « Hacia un tercer cine: del manifiesto al palimpsesto », El ojo que piensa. Revista de cine iberoamericano, año 3, núm. 6

13 أُنظر:
 Alain Ménil, « Entre Utopie et Hérésie, quelques remarques à propos de la notion d'essai », L'essai et le cinéma, Suzanne Liandrat-Guigues

et Murielle Gagnebin (dir.), 2004

Vers un troisième cinéma, http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cinéma-politique_2_eq.pdf p. 15  14

Frantz Fanon cité par Jean Chamoun dans 
Hymns of Liberty, 1978, Jean Chamoun 

Collection : Nadi Lekol Nas

 Frantz Fanon cité par Omar Amiralay dans
La Vie quotidienne dans un village syrien 

(1974)

اقتباس لفرانز فانون من فيلم جان شمعون 
"أنشودة الأحرار" )1978(

من مجموعة "نادي لكلّ الناس"

اقتباس لفرانز فانون من فيلم عمر أميرالاي 
"الحياة اليومية في قرية سورية" )1974(
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إنهّا إذاً مسألةُ "وضوحٍ في الكلام" وإنتاجِ معلوماتٍ مضادة تُناقَش في فضاءات حيث يمكن للأشخاص 7
العمليّة  الأفكار  العديد من  فإنّ  المعنى،  المطروحة. وبهذا  "الموضوعات"  أساس  يتسيَّسوا على  أن 
البنية التحتية لجزء من العمل  المطروحة في البيان حول مسألة تنظيم النقاشات تُشكِّل ما يُشبه 
التقنيات  إليه نصّ سولاناس وجيتينو في ما يخصّ عدم حياديّة  الذي يسعى  التفكيكي والتفسيري 
والأشكال السردية. من ناحية أخرى، في هذا الزمن الذي باتت فيه وظيفةُ ما يُسمّى بـ"سينما العالم" 
مُحدَّدةً بـ"تمثيل الواقع"، يبدو لي أنّ توثيقَ عوالمٍ أخرى ممكنة، من خلال الخيال والسرد الروائي، هو 

ضرورةٌ للسينما الثورية.

ومع ذلك، تحتفط العديد من النقاط المطروحة في البيان براهنيّة سياسيّة كبيرة، وذلك في مجال 
لا  ارتباطاً  النصّ  هذا  بها  يرتبط  التي  السينمائية،  الدراسات  حقل  في  كما  المُتحرِّكة  الصور  حقل 
فإنّ  التيار،  هذا  إلى  المنتمية  الأفلام  في  فانون  فرانز  فكر  إلى  الإحالات  من  الكثير  مثل  منه.  فكاك 
الفكرة الواردة في البيان، والتي تقول بأنّ السينما "لا تصبح ]...[ وطنية بمجرّد وجودها ضمن حدود 
صوابية  في  تطعن  معيّن"15،  شعب  وتحرّر  بتطوّر  المحدّدة  الحاجات  مع  بتجاوبها  وإنمّا  جغرافية 
الدراسات السينمائية التي لا تزال تَعتمد في أحيانٍ كثيرة على مفاهيم جمالية وسياسية موروثة من 
الظلم هي  التي تشهد على  الأفلامَ  أنّ  ثالثة"  "نحو سينما  بيان  يعتبر  الكولونيالية. وعلاوة على ذلك، 
أنّ سينما  "الأسباب". وبما  "النتائج" وليست سينما تعالج  مُقصِّرةٌ، وذلك لأنهّا بمثابة سينما تعالج 
"النتائج" لا تدين الظلم منهجيّاً، يرى سولاناس وجيتينو أنهّا تُنتِج فائض قيمة للسوق الرأسمالي بدلاً 
من السعي إلى تدميره. إنّ هذا التحليل الذي يتلازم مع المُلاحظة السابقة ولا ينفكّ يشغل حقلاً كاملاً 
من الفكر النقدي المُتعلِّق بالصور المُتحرِّكة، لهو ضروري لدراسة النقاشات المُرافقة لعرض بعض 

الأفلام كما لتلك المُرتبطة بسياسات الإنتاج المُشترَك.

Il s’agit donc de « parler clairement » et de produire une contre-information qui sera débattue 
au sein d’espaces où il est possible de se politiser sur la base des « thèmes » introduits. En 
ce sens, plusieurs idées pratiques présentées dans le manifeste au sujet de l’organisation 
des débats sont comme en deçà d’une partie du travail de déconstruction et d’explications 
concernant l’absence de neutralité des techniques et des formes narratives effectué par le 
texte de Solanas et Getino. Par ailleurs, à l’heure où le soi-disant « cinéma du monde » semble 
assigné à « représenter la réalité », documenter par l’imaginaire et la fiction d’autres mondes 
possibles m’apparaît comme une pratique nécessaire au cinéma révolutionnaire.

Plusieurs points introduits dans le manifeste conservent toutefois une actualité politique ardente 
dans le champ de la production des images en mouvement comme dans celui, indissociable 
aux yeux et à la lecture de Vers un troisième cinéma, de la théorie du cinéma. Comme les 
nombreuses références à la pensée fanonienne dans les films relevant de ce courant, l’idée du 
manifeste selon laquelle la culture et le cinéma « ne sont pas nationaux parce qu’ils se situent 
dans des cadres géographiques déterminés, mais quand ils répondent aux besoins particuliers 
de développement et de libération de chaque peuple14 » conteste la pertinence des études sur le 
cinéma qui s’effectuent encore trop souvent sur la base de catégories esthétiques et politiques 
héritées du colonialisme. En outre, dans Vers un troisième cinéma, les films témoignant des 
injustices sont jugés insuffisants en ceci qu’ils constituent un cinéma des « effets » et non un 
cinéma des « causes ». La dénonciation des injustices n’y étant pas systémique, le cinéma 
des « effets » produit, selon Solanas et Getino, une plus-value pour le marché capitaliste au 
lieu d’œuvrer à sa destruction. Cette analyse, qui va de pair avec la remarque précédente et 
qui continue d’occuper tout un champ de la pensée critique des images en mouvement, est 
nécessaire à l’étude des débats accompagnant la réception de certains films ainsi qu’à ceux qui 
concernent les politiques de coproduction.

«  لا تصبح السينما وطنية بمجرد وجودهها ضمن حدود جغرافية و انما بتجاوبها مع الحاجات المحددة بتطور و تحرر شعب معين » 14
Cf. http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cinéma-politique_2_eq.pdf p. 11 et « نحو سينما ثورية‎ » p. 16

15  "نحو سينما ثورية"، ص. 11، 16
  http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf

http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf
http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf
http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf


ركيزة تأويليّة لقراءة البيان:8
أسئلة بقيت بلا أجوبة

التشديدُ على تصوير البؤس أمرٌ مُربحٌ، وهو ميلٌ ينسبه سولاناس وجيتينو إلى غياب العمل الرامي إلى 
تفكيك المُخيلة السينمائية المُهيمنة. لكنّه ميلٌ لا ينبغي الخلط بينه وبين التعاطف. يطرح كاتبا البيان 
فكرة "أنّ الفيلم-الفعل هو الفيلم المفتوح النهاية، أنّه أساساً طريقة للتعلّم"، ثم يتابعان عرض هذه 
الفكرة مُستنِدَين إلى سلسلة من التمييزات الديالكتيكية بين الأحاسيس والمفاهيم، وبين المعرفة 
الحسيّة والمعرفة العقلانية والممارسة الثورية. وفي ذلك تصنيفٌ شائع هو عاملُ إقصاء سياسي، 
إذ يَعتبرُ أنّ بعضَ الإنفعالات مشروعةٌ فيما يرى أنّ بعضها الآخر لا يصلح لتغيير العالم. ومثل القواعد 
الانضباطية والهرمية التي، وفقاً لسولاناس وجيتينو، يجب أن يمتثل لها عمل مجموعة "سينما حرب 
الرغبة في  البيان ليس بغريبٍ عن  الوجه من  عصابات" )"سينما غيريلا"، cinéma-guérilla(، فإنّ هذا 
تطويب مؤلِّفَيه أبوَيْن للسينما الثالثة. فمن خلال اعتماد مقاربة تتمحور حول المؤلِّفِ و"رجلِ السينما 
بُعداً  وتطرح  التيار  هذا  إلى  تنتمي  أعمالاً  النضالية  الوثائقية  للسينما  السائد  التأريخُ  يُغيِّب  الثالثة"، 
نسويّاً واضح المعالم 16. وبهذا تبرز إحدى التناقضات الجوهرية للبيان، ذاك أنّه يقترح وضع السينما 

الجماعية في مواجهة سينما المؤلِّف.

ومن وجهة النظر هذه، فإنّ دراسة بيان "نحو سينما ثالثة" انطلاقاً من ترجمتَي عطيات الأبنودي ومجلّة 
"دراسات عربية" تتيح لنا تسليط الضوء على عدّة مسائل. كما في فيلم "حصان الطين"، فإنّ تشابه 
صور فيلم "السندوتش" )عطيات الأبنودي، 1975( مع صور أعمال أخرى أُنجزت في النصف الأوّل من 
السبعينيّات وتُشارك السينما الثالثة طموحاتها، يطرح مقاربة سينمائية لحركات الجسد خلال العمل 

تُفكِّك التقسيم التقليدي والمُفترَض بين المهام المنزلية ومهام العمل أو النضال17.

Comme levier interprétatif pour lire le manifeste :
des questions restées sans réponses

Rentable, et notamment attribuable à l’absence de travail de déconstruction des imaginaires 
cinématographiques hégémoniques ainsi que le démontrent Solanas et Getino, le 
misérabilisme ne doit cependant pas être confondu avec l’empathie. Après avoir introduit 
l’idée d’ouverture et d’inachèvement  comme  éléments constitutifs du cinéma-manifestation
الفيلم المفتوح النهاية. انه أساسا طريقة للتعلم)  les  auteurs du manifeste   ,(ان فيلم-الفعل هو 
poursuivent leur présentation en la structurant autour d’une série de distinctions dialectiques 
entre sensations et concepts, connaissance sensible, connaissance rationnelle et pratique 
révolutionnaire. On retrouve ici une catégorisation bien connue et factrice d’exclusion 
du politique, qui tient certaines passions pour légitimes et d’autres pour impropres à la 
transformation du monde. Comme les règles disciplinaires et hiérarchisées auxquelles 
doit, selon Solanas et Getino, se plier le travail d’un groupe de « cinéma-guérilla » (« السينما 
 cette dimension du manifeste n’est pas étrangère à la canonisation de ses auteurs ,(« الغوارية
comme pères du troisième cinéma. En adoptant une approche auteuriste du travail réalisé par 
« l’homme du troisième cinéma », l’historiographie dominante du cinéma-documentaire militant 
invisibilise des œuvres affiliées à ce courant présentant une dimension féministe affirmée15 et 
en reconduit une contradiction intrinsèque puisque le manifeste propose d’opposer un cinéma 
de groupe au cinéma d’auteurs.

De ce point de vue, l’étude de Vers un troisième cinéma depuis les traductions proposées par 
Atteyat al-Abnoudy et par Dirâsât ‘arabiyya est doublement éclairante. Comme Horse of Mud, la 
solidarité des images de The Sandwich (Atteyat al-Abnoudy, 1975, « السندوتش ») avec celles 
d’autres œuvres partageant les ambitions du troisième cinéma, réalisées dans la première 
moitié des années 1970, présente une approche cinématographique des gestes du travail qui 
déconstruit la traditionnelle et supposée division entre tâches domestiques et tâches ouvrières 
ou militantes16.

15 Teresa Castro, « The Many Feminist Histories of Documentary », Erika Balson and Hila Peleg (ed.), Feminist Worldmaking in the Moving Image, 
2022 (à paraître)

16 Mary Jirmanus Saba, « Feminist Internationalism: From Solidarity to Sandwiches », Minor cosmopolitan – Thinking art, politics, and the universe
together otherwise, Zairong Xiang (ed.), 2020

 Teresa Castro, « The Many Feminist Histories of Documentary », Erika Balson and Hila Peleg (ed.), Feminist Worldmaking in the Moving Image, 2022  16
)سيصدر قريباً(

 Jirmanus Saba, « Feminist Internationalism: From Solidarity to Sandwiches », Minor cosmopolitan – Thinking art, politics, and the universe together  17
otherwise, Zairong Xiang (ed.), 2020

https://www.youtube.com/watch?v=X5iSohJJU5Q
https://www.youtube.com/watch?v=iSwZzG7kEnU
https://www.youtube.com/watch?v=X5iSohJJU5Q
https://www.youtube.com/watch?v=X5iSohJJU5Q
https://www.youtube.com/watch?v=iSwZzG7kEnU


إنّ أفلام عطيات الأبنودي الأولى، فضلاً عن مساهمتها النظرية في ابتكار مشروع سينمائي مُشترَك 
تتضِّح معالمه تزامناً مع خضوعه للتأويل، تُذكِّر بالمكانة المهمة التي تحتلّها أعمالٌ جرى تهميشها ضمن 

مجموعة عابرة للأوطان مِن الأفلام المُلتزمِة.

قد  كان  البيان  من  معيّنة  اتجاهات  ثورية"  "نحو سينما  المُعنوَنة  الترجمةُ  تُفعِّل  أخرى،  ناحية  ومن 
المقترحة من سولاناس وجيتينو والتي تتّسم ببعدٍ مركزي ونضالي.  "الممارسة"  طَمَسها جزءٌ من 
وبالفعل، فإنّ دراسة ترجمةٍ جماعية يُجْهَل مَن أنجزها، ومن دون معرفة أي نسخة أو نسخ اعتُمِدَت 
ذكر  بعدم  المُتمثِّلة  التحرير"  "سينما  ممارسة مجموعة  على  الضوء  تسليط  من شأنها  لها،  مصدراً 
ترجماتها المُتتالية للبيان من خلال الإحالة الواضحة إلى تواريخ النسخ المُختلفة لـ"نحو سينما ثالثة" 18. 
وبالتالي، تحثّ الأسئلةُ التي لم تلقَ إجاباتٍ، على قراءةٍ للبيان تولي اهتماماً بديناميات التطويق والمرونة  
والأفقية. فمثل مترجمي ومترجمات فيلم "المترجمون" )ريجيس روينسارد، 2019( المحبوسين في 
ملجأ والذين يتّحدون لشنّ هجوم مُفاجئ على ناشر كتاب "ديدالوس" فيترجمون لبعضهم البعض 
الإستراتيجيةَ التي عليهم اتّباعها، فإنّ تأثير السينما التخريبيّة19 على النظام الرأسمالي العنصري وعلى 
الكثير من  المُتعددة حيث تتضافر  النُسخ  نتيجة هذه  إنمّا هو  يولِّدها  التي  الاضطهاد  أنواع  مختلف 

الأصوات والمقترحات ومشاعر الغضب.

إن كان قسمٌ من هذا النص المُرافق لرقمنة البيان الذي ترجمَتْه "دراسات عربية"، قد سعى أحياناً 
السرد،  أحياناً لإغواء  أيضاً قد استسلم  المُحتَمل، وإن كان  السياق  "التكلّم بوضوح" بغية عرض  إلى 
تقديم  أستطيع  لا  ألغازاً  بقيت  أمورٌ  فثمّة  الترجمة20،  لهذه  الجماعية  الطبيعة  مع  يتعارض  ما  وهو 
حلولٍ لها ولا أرغب في ذلك. وعليه، تُبيِّن هذه المقدّمةُ الحاجةَ إلى مزيدٍ من التحليل والتأويل، ونأمل 

أن تحثّ على متابعة العمل البحثي الجماعي – وذلك بروحيّة البيان وقراءةِ "دراسات عربية" له.

Les premiers films de l’autrice du livre « الثالثة  et la (« Le troisième cinéma ») « السينما 
contribution théorique de Atteyat al-Abnoudy à l’invention d’un projet cinématographique 
commun dont les contours se dessinent à mesure qu’il fait l’objet d’interprétations, rappellent 
ainsi la place importance occupée par des œuvres ayant été marginalisées au sein d’un corpus 
transnational de films engagés. 

ثورية » سينما   ‎ » (« Vers un cinéma révolutionnaire ») actualise, quant à elle, certainesنحو 
directions du manifeste auxquelles une partie « de la pratique » proposée par Solanas et Getino 
porte ombrage par sa dimension centralisante et militaire. En effet, travailler sur une version 
anonyme, collective et sans certitude quant à la version ou aux versions avec lesquelles cette 
version du manifeste a été réalisée éclaire la pratique du groupe Ciné Libération consistant à ne 
pas mentionner leur travail d’adaptation successif du manifeste par des références claires aux 
dates des différentes versions de Vers un troisième cinéma17. Les questions restées sans réponse 
invitent ainsi à une lecture du manifeste, sensible aux dynamiques d’encerclement, de flexibilité 
et d’horizontalité. Tels les traducteur.trice.s du film de Regis Roinsard The Translators (2019) 
enfermé.e.s dans un bunker, qui s’unissent pour attaquer par surprise l’éditeur-spéculateur de 
Dedalus en se traduisant la stratégie à suivre, l’impact du cinéma subversif 18(تخريبية  (سينما 
sur le système capitaliste racialisé et les différentes oppressions qu’il génère est l’effet de ces 
versions multiples où plusieurs voix, colères et propositions s’agrègent. Si une partie de ce texte 
accompagnant la numérisation du manifeste traduit par Dirâsât ‘arabiyya a parfois cherché à 
« parler clairement » afin d’introduire un contexte possible et a cédé à l’impulsion d’une mise 
en récit qui contrevient à la signature inclusive de cette traduction19, des énigmes demeurent 
que je ne pourrai et ne voudrais peut-être pas lever. Ce faisant, cette introduction appelle à 
d’autres analyses et interprétations. Elle espère inviter à la poursuite collective du travail de 
recherche – dans l’esprit de Vers un troisième cinéma et de sa lecture par Dirâsât ‘arabiyya.

 Ignacio del Valle, Op. cit. : http://www.elojoquepiensa.cucsh.udg.mx/index.php/elojoquepiensa/article/view/79/80 17

Cf. « Vers un troisième cinéma », http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cinéma-politique_2_eq.pdf p. 6 et 18
‎p. 12 "نحو سينما ثورية"

 Cf. Kay Dickinson, Op. cit., pp. 18-19. Henriette Abboudi, Hala Alabdalla, Ibrahim Al-Ariss, Waddah Charara et Fawwaz Traboulsi 19
ont pris le temps de répondre à ces pulsions. Je les remercie pour leur généreux soutien

  Ignacio del Valle, op. cit. : http://www.elojoquepiensa.cucsh.udg.mx/index.php/elojoquepiensa/article/view/79/80 18

Cf. « Vers un troisième cinéma », http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf p. 6 19
و"نحو سينما ثورية"، ص. 12

Kay Dickinson, op. cit., pp. 18–19. :20   أُنطر
أتوجّه بجزيل الشكر إلى هنرييت عبودي وهالة العبدالله وإبراهيم العريس ووضّاح شرارة وفوّاز طرابلسي، الذين دعموني بسخاء وأجابوا عن أسئلتي.

Le Sandwich, 
Atteyat al-Abnoudy (1975)

"السندوتش"، 
عطيات الأبنودي )1975( 9

http://www.elojoquepiensa.cucsh.udg.mx/index.php/elojoquepiensa/article/view/79/80
http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf
http://www.elojoquepiensa.cucsh.udg.mx/index.php/elojoquepiensa/article/view/79/80
http://collections.cinematheque.qc.ca/wp-content/uploads/2015/06/Solanas_Cin%C3%A9ma-politique_2_eq.pdf


10

Numérisation de la traduction arabe du manifeste “Vers un troisième cinéma” paru en 1972 dans le quinzième numéro de “Film”, 
bulletin de l’Organisme général du cinéma syrien. Copie conservée dans la collection de Abboudi Abou Jaoude à Beyrouth.

نسخة مرقمنة من الترجمة العربيّة لبيان "نحو سينما ثالثة" تحت عنوان "نحو سينما ثوريّة" في العدد ١٥ من مجلة "فيلم"، نشرة 
عن "المؤسسة العامة للسينما" في سوريا. وثيقة محفوظة في أرشيف عبودي أبو جودة في بيروت.
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Anaïs Farine est chercheuse en études cinématographiques et 
chargée de cours. En 2019, elle a soutenu une thèse analysant 
les formes de l’imaginaire cinématographique du « dialogue 
euro-méditerranéen » depuis la Déclaration de Barcelone 
(1995). Elle a publié des articles avec Trouble dans les 
collections, Ettijahat – Independent Culture, Debordements, 
ainsi que dans les revues Écrans, The Funambulist 
Magazine | Politics of Space and Bodies, Africultures ou 
encore dans l’ouvrage collectif Jeux sérieux. Cinéma et arts 
contemporains transforment l’essai (Mamco, 2015). En tant 
que programmatrice, Anaïs Farine participe notamment à 
l’organisation du festival Ciné-Palestine (Paris) depuis 2016.

أناييس فارين باحثة ومُحاضرة في مجال الدراسات السينمائية. في 
السينمائي  الخيال  أطروحة تُحلّل أشكال  العام 2019، دافعت عن 

لـ"الحوار الأورومتوسطي" منذ إعلان برشلونة )1995(.

 – و"اتجاهات   ،Trouble dans les collections في  مقالات  نشرت 
و   ،Écrans مثل  مجلّات  وفي   ،Débordementsو مستقلة"،  ثقافة 
و   ،The Funambulist Magazine | Politics of Space and Bodies
 2015 مامكو سنة  إصدار  من  الجماعي  الكتاب  وفي   ،Africultures
 .Jeux sérieux. Cinéma et arts contemporains transforment l'essai
وبصفتها مديرة برامج، تُشارك أناييس فارين في تنظيم مهرجان 

"سينما فلسطين" )Ciné-Palestine، باريس( منذ العام 2016.   
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